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decasílabos y heptasílabos, y de la V I I ( D i d o a E n e a s ) en romance de 
arte mayor, por Eugenio Gerardo Lobo ( M a d r i d , 1758) 1 5 ; 

15. — c a r t a de E n o n e a P a r i s (heroida V ) , traducida en tercetos por 
el Abate M a r c h e n a 1 6 ; 

16. —traducción íntegra, en romances hendecasílabos, por Anastasio 
de Ochoa ( L a s H e r o i d a s d e O v i d i o t r a d u c i d a s p o r u n m e x i c a n o . 2 vols., 
México, 1828); 

17. — c a r t a de A r i a d n a a T e s e o (heroida X ) , traducida en tercetos 
por el mismo Anastasio de Ochoa [Poesías d e u n m e x i c a n o , Nueva Y o r k , 
1828, vol. I, págs. 148-161); 

18. — P o r último, hay que registrar el monólogo poético A r i a d n a , de 
don Manuel José Quintana ( B i b l . A u t . E s p . , vol. X I X , págs. 11-12), 
mitad traducción y mitad imitación de la heroida X . 

A N T O N I O A L A T O R R E 
E l Colegio de México. 

S O B R E L A B I B L I O T E C A D E L I N C A 

Nos permitimos añadir algunas apostillas al interesante artículo de 
José Durand L a b i b l i o t e c a d e l I n c a , en N R F H , I I , 1948, págs. 238-264. 

42 Puede ser O r a t i o n e s s e p t e m C a r o l i i S i g o n i i , Venecia, 1560; cf. 
R E N O U A R D , pág. 180. 

81 Podría ser también C H R . A N D R I C H O M I U S , T h e a t r u m T e r r a e S a n c -
t a e (fines del x v i ) . [De esta obra hubo traducción española, 
B r e v e descripción d e la c i u d a d d e Jerusalén. Valencia. 1603. 
Anotamos también: P E D R O D E E S C O B A R C A B E Z A D E V A G A , L u ­

c e r o d e l a T i e r r a S a n t a , Val ladolid, 1587.] 

106 U n a edición de M A R C ' A N T O N I O S A B E L L I C O , Rerum Venetarum ab 
u r b e c o n d i t a l i b r i , o la traducción portuguesa, C o r o n i c a g e r a l d e 
M . A . Coció S a b e l i c o , Coimbra, 1550; cf. B r i t i s h M u s e u m , C a ­
t a l o g u e , voi. X V I , pág. 15. 

108 T a l vez P A S Q U A L E C A R A C C I O L O , L a g l o r i a del c a v a l l o , Venecia, 

1566, 1585, 1589. 

118 Probablemente F R A N C E S C O G U I C C I A R D I N I , D e l l ' E p i t o m e d e l l ' H i s -

t o r i a d ' I t a l i a , Venecia, 1580. 

137 Puede ser más bien A L E S S A N D R O P I C C O L O M I N I , D e l l a F i l o s o f i a N a ­

t u r a l e , Venecia, 1554. L a primera parte se halla a veces sepa­
rada de la segunda. 

" Varias poesías, y entre ellas muchas del Excmo. Señor Don Eugenio Gerardo 
Lobo, theniente general del exercito . . . Nueva edición, corregida y aumentada con 
muchas piezas postumas, en verso y prosa, y otras inéditas de diversos autores. 
2 vols. Las traducciones de Ovidio están en el voi. II , págs. 150-183. 

1 6 Véase en sus O b r a s l i t e r a r i a s , ed. de Menéndez y Pelayo, tomo I, Sevilla, 
1892, págs. 73-80. 
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142 Podría ser F E D E R I C O G R I S O N E , O r d i n i d e l c a v a l c a r e et m o d i d i 
c o n o s c e r e l e n a t u r e d e c a v a l l i , primera edición en Nápoles, 1550 
(o una de las muchas reimpresiones de la segunda mitad del 
siglo x v i ) . [Hubo traducción española de Antonio Flores de Be-
navides, Baeza, 1568: R e g l a s d e l a caballería y d e la b r i d a y 
p a r a c o n o c e r l a complexión y n a t u r a l e z a d e l o s c a b a l l o s . ] 

146 N o debe excluirse la posibilidad de que sea P A R Í S D E P U T E O , 
D u e l l o : l i b r o d e re, i m p e r a t o r i , etc., muy en boga durante el x v i , 
obra de la cual Palau cita una traducción española. 

148 D e çinco l e n g u a s . Podría tratarse del P s a l t e r i u m poliglota (hebreo, 
caldeo, griego, árabe y latín) impreso en Génova, 1516, célebre 
por la noticia biográfica de Cristóbal Colón que contiene (cf. 
B A R R I S S E , págs. 154 y sig.). Si es un diccionario en cinco len­
guas, será el de N O Ë L D E B A R L A I M O N T , D i c t i o n a r i o l u m 5 l i n -
g u a r u m (Amberes, 1545, con reediciones), o F R A N Ç O I S G A R O N , 
Quinqué l i n g u a r u m u t i l i s s i m u s v o c a b u l i s t a (Nuremberga, 1^1, 
con dos reimpresiones) ; menos probables son otros pequeños vo­
cabularios que recuerda C H A R L E S B E A U L I E U X , L i s t e des D i c t i o n ­
n a i r e s , en Mélanges B r u n o t , Paris, 1904. 

154 D e l a t e o r i c a . Podría ser A L E S S A N D R O P I C C O L O M I N I , L a p r i m a 
p a r t e d e l e T h e o r i c h e o vero s p e c u l a t i o n i d e i p i a n e t i , de la cual 
R I C C A R D I , B i b l i o t e c a m a t e m a t i c a i t a l i a n a , I I , cols. 272-273, cita 
tres ediciones de l a segunda mitad del x v i . [Piccolomini fué muy 
leído y estimado por Garcilaso.] 

175 S e r a f i n o . Si se tratase de una biblioteca italiana, diríamos sin duda 
que se trata de una de las O p e r e (o S t r a m b o t t i ) del poeta cua­
trocentista S E R A F I N O A Q U I L A N O (Serafino Cimminelli) ; pero en 
España creemos se trate más bien de L a s obras d e d o n S E R A F I N O 
D E F E R M O , q u e t r a t a n d e l a v i d a e s p i r i t u a l . . . traduzìdas d e l a 
l e n g u a i t a l i a n a e n r o m a n c e c a s t e l l a n o , Medina del Campo, 
1554; cf. B r i t i s h Muséum, C a t a l o g u e , L X I I , pág. 191). [Cf. 
D U R A N D , loc. cit., pág. 260.] 

180 Podría ser asimismo A N D R E A F U L V I O , L'antichità d i R o m a , Roma, 
1588, o también una de las cuatro ediciones de B E R N A R D O G A -
M U C C I , L a antichità d e l l a città d i R o m a , primera edición en 
1565. Bajo este título Antigüedades d e R o m a puede esconderse 
cualquiera de ellas, pero también podría tratarse de otra obra. 

187 T r e a t r o d e l m u n d o . Anotamos también el T h e a t r u m O r b i s T e r r a -
r u m d e A B R A M O O R T E L I O , cuya primera edición se publicó en 
1570; Palau cita dos traducciones castellanas de esta obra, A m ­
beres, 1588 y 1602. [La primera de éstas, titulada T e a t r o d e l a 
t i e r r a u n i v e r s a l ; la segunda, T e a t r o d e l o r b e d e l a tierra.] 

B R U N O M I G L I O R I N I y G I U L I O C E S A R E O L S C H K I 
Firenze. 
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Agradezco vivamente las eruditas adiciones de los señores M i g l i o r i n i 
y Olschki a L a b i b l i o t e c a d e l ' I n c a , que, como todo trabajo bibliográ­
fico, siempre queda abierto a dudas y rectificaciones. Digámoslo con pa­
labras del mismo Inca: "el árbol queda plantado y el jardín abierto, 
donde podrá entrar quien quisiere y sacar la rama que más gusto le diere 
y ponerla en su lugar, con estotras: que a mí se me hará mucha merced 
en ello". Algunas anotaciones hemos añadido por nuestra parte, entre 
corchetes. Otras más agregamos a continuación: 

Pág. 242, n. 12: N o sólo es "muy probable que su hijo — D i e g o de 
V a r g a s — o Sevillano le sirviesen de pendolistas" a Garcilaso. Refirién­
dose a Diego dice un contemporáneo suyo, íñigo de Córdova Pernee de 
León: "murió de más de 70 años y juzgo que fué en el de 1652 ; cuando 
mogo trató de la valentía, después le bí recogido y compuesto; di jome 
muchas veces q. él había escrito ['copiado'] los Goments. Rs. q. son los 
libros q. su padre Garcilaso abía escrito de las Indias y q. él [Diego] los 
había escrito todos de su mano" \ E l pasaje es ambiguo, pero queda acla­
rado si recordamos que en su vejez Garcilaso no podía escribir "por tem-
blal le la mano". 

15 Para mayor información sobre los diversos I n d i c e s , cf. H . R E U S C H , 
D i e I n d i c e s l i b r o r u m p r o h i b i t o r u m d e s x v i J a h r h u n d e r t s , Tü¬
bingen, 1886. 

18 C a t a l o g u s h a e r e t i c o r u m ; la 4» y la 5» edición son de Colonia, 1529 
y 1537; cf. C L A R A L O U I S A P E N N E Y , List of books p r i n t e d before 

1 6 0 1 , New York, 1929, pág. 131. Dato proporcionado por el 
Sr. Luis Jaime Cisneros 

40 F l o r e s d e l a b l i b i a (y núm. 28, F l o r e s b l i b i o r u n ) . E n I R V I N G A . 
L E O N A R D , T h e M e x i c a n b o o k - t r a d e , 1 5 7 6 , H R , X V I I , 1949, 
pág. 28, aparece un F l o r e s B l i b i a ynpresso e n León, tampoco 
identificado 

56 V i d a d e s a n t o s . Aunque es el título sumamente impreciso —tanto 
podría ser un F l o s S a n c t o r u m de los muchos que corrían, como 
una obra de título semejante al del inventario—, por su mucha 
difusión nos inclinamos a creer que se trata de J U A N M A L D O ¬

N A D O , V i t a e S a n c t o r u m b r e v i e l e g a n t i q u e stylo c o m p o s i t a e , Bur­
gos, 1531, con reimpresiones. Podría ser también L O R E N Z O S U -
RIO, Vitae Sanctorum, Colonia, 1570, o J U A N B A S I L I O S A N C T O R O , 

L a Hagiographía. V i d a d e l o s S a n c t o s d e E l N u e v o T e s t a m e n t o , 
Bilbao, 1580. 

64 L i b r o d e Q u i c o l t u r a . De ser L i b r o d e a g r i c u l t u r a sería sin duda, 
como indicamos, el de Gabriel Alonso de Herrera, impreso más 
de diez veces durante el siglo x v i ; pero es muy probable que 
Q u i c o l t u r a deba leerse A u i c o l t u r a . Indicación del D r . Amado 
Alonso. 

1 Cf. R U B É N V A R G A S U G A R T E S. J . , N o t a s o b r e G a r c i l a s o , en M P , enero-febrero 
de 1930, núm. 137-138, pág. 106. 
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135 A d b e r t i m i e n t o c i v i l e s . Anotamos como posible M A R C O S B U R G O S O 
D I D A C U S S A L Ó N D E P A C E , P r i m a Pars Quaestionum C i v i l i u m , 

M e d i n a del Campo, 1576; cf. la reseña de L . J . Cisneros en 
M d S , núm. 3, marzo-abril de 1949, pág. 84. 

Pág. 262: Otro de sus amigos, el jesuíta Jerónimo de Prado 2 , fué 
autor, en colaboración con J . B. Vil lalpando, de las I n E t z e c h i e l e m e x -
p l a n a t i o n e s et a p p a r a t u s n o v i s ac t e m p l i H i e r o s o l y m i t a n i , Roma, 1569¬
1604, 3 vols. 

I b i d . : Como señala Miró Quesada ( E l I n c a G a r c i l a s o , pág. 238), el 
Inca utilizó las C a r t a s a n u a s de los jesuítas. Escribe el Inca: " . . . como 
consta por las relaciones que los Padres de la Sancta Compañía de Jesús 
embiaron a su Generalíssimo de los sucessos notables del Perú, del año 
de mi l y seiscientos y dos . . . los cuales me dió el Padre Maestro Francisco 
de Castro, natural de Granada, que este año de seiscientos y cuatro es 
perfecto de las escuelas deste sancto colegio de Córdova" ( C o m e n t a r i o s , 
l ib. V I I , cap. x x v ) . Ahora bien, según Clara Louisa Penney ( L i s t of 
b o o k s p r i n t e d , 1 6 0 1 - 1 7 0 0 , New York, 1938, pág. 322), las A n n u a e 
l i t t e r a e S o c i e t a t i s I e s u correspondientes a Í602 Ao se imprimieron hasta 
1618, fecha posterior a la muerte del Inca. Parece, pues, que las debió 
conocer manuscritas, o quizás sólo leyó los pasajes de que trata, facili­
tados por el padre Castro. 

Pág. 263: L ibro que no aparece en el inventario y que tampoco 
menciona el Inca en su obra, pero que sabemos leyó muy cuidadosamente, 
son los T r a t a d o s del padre Las Casas, Sevilla, 1^2-1^3. Vargas Ugarte, 
hace ya bastantes años, examinó un ejemplar que perteneció al Inca y 
luego pasó a poder de su amigo don Diego de Córdova 3. Anota éste en 
una guarda: "de hordinario decía [Garcilaso] q. no le lucía su hacda. 
por haberse traydo de las Indias y abérsele quitado a aquellas jentes con­
tra derecho y a este propósito citaba este l ibro". Referencias personales a 
Las Casas, no a sus escritos, hay en la H i s t o r i a g e n e r a l , lib. I I I , caps, 
x i x y sigs.; lib. I V , caps. 1 y sigs. E n cambio, Blas Valera (apud C o m e n ­
tarios reales, lib. I I , cap. v i) menciona los escritos de fray Bartolomé. 

I b i d . : E n los C o m e n t a r i o s hallamos algo que puede tenerse como una 
alusión a don Juan Manuel . Los nombres Cápac y Y u p a n q u i , escribe 
Garcilaso, "también los han tomado muchos de la sangre real, haziendo 
sobrenombre el nombre proprio que a los Incas dieron, como han hecho 

2 Cf. Diálogos d e a m o r , dedicatoria a Maximiliano de Austria de 1586; C o m e n ­
t a r i o s r e a l e s , lib. I I , cap. vn. 

3 Cf. l o e . c i t . Las anotaciones de Diego de Córdova y de Iñigo de Córdova 
Ponce de León al ejemplar de los T r a t a d o s son de mucho interés; como la N o t a de 
Vargas Ugarte se publicó en 1930 y la N u e v a documentación de JOSÉ DE LA T O R R E 
Y D E L C E R R O no apareció hasta 1935, se ha descuidado la confrontación de ambas. 
Escribe Iñigo de Córdova: "murió en un ospital por su boluntad quidando los po­
bres en q. asistió muchos días". A la luz de los documentos de Torre y del Cerro, 
este hospital se identifica con el de la L impia Concepción, llamado también de 
Antón Cabrera, que hasta hoy subsiste. Allí vivió el Inca cuando fué mayordomo 
del mismo hospital, y allí, según los datos que aparecen en este viejo ejemplar de 
Las Casas, fué donde falleció en 1616, por los mismos días en que murieron Cer­
vantes y Shakespeare, y quizás el mismo día que Cervantes, 23 de abril. 
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en España los del apellido Manuel , que, haviendo sido nombre proprio 
de un Infante de Castilla, se ha hecho sobrenombre en sus descendien­
tes" 4 . Como se sabe, el infante don Manuel , hijo de Femando el Santo, 
fué padre del célebre escritor, a partir del cual el nombre de pila de su 
padre empieza a usarse como apellido. 

Corregimos algunos errores; pág. 249, núm. 59: Córdoba debe ser 
A m b e r e s ; pág. 250, núm. 65: T o l e d o , 1 5 9 0 corresponde a Pérez de G u z -
mán y M e d i n a d e l C a m p o , I 5 5 I a Juan Sedeño; pág. 251, núm. 7 5 : 
Cosmografía debe ser Cronografía; pág. 263, nota 27: c a p . x x i v debe 
ser c a p . x x i i i . 

J O S É D U R A N D 
E l Colegio de México. 

* L ib . I I , cap. xvn. 


